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Pe3rome. Ym0y maxona WHTIH3, ¥30€K Ba KOPAKAIIOK MAaKOJUIAPHHUHT CEMAHTHUK XyCYCHSTIAPH Y3WTa
XOCJIMTUHU YpraHuInra OaruIuIaHTaH Oynmu0, TaXJIHi KWJIMHAETTaH TUILIAp Opacuaa OMp KaTop YXIIamuIMK Ba
(dapkinap aHukiaaHrad. TaaKuK STHIAETraH THUIApAard MaKOJJIApHUHT M)KOOUM, cajOuii Ba HeUTpan Oaxosiapu
TaxJWjd KWIMHraH. MaKOJaHUHI Ha3apuidl Ma3MyHHM TaKKOCJHAHAETraH TWUIApJlard MakKoJulap MHCOJIA]Ia
rcOoTIam OepriraH.

KiroueBble cioBa: YCJIOBCK, II0CJIOBUIIA, IMAPEMHOJIOTMYCCKasas CAWHUILA, IIparMaTruka, HallMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHas CieU(HKa, MOJI0KHUTENbHBIE, OTPUIIATENFHBIC, HEHTPaIbHBIC OIICHKH.

Pe3ome. Hacrosimias craThsi TOCBAIIACTCA W3YYCHUIO CIEMU(PUKHA CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
aHFHHfICKHX, y366KCKI/IX 1 KapaKaJIIMaKCKUX ITOCJIOBUII, BBIABJICH PA CXOACTB U pasnntmﬁ B aHAJIM3HUPYEMBIX
SA3bIKaXx. HpoaHaﬂmeOBaHm IMMOJIOKUTCIIbHBIC, OTPHULIATCIIBHBIC W HeﬁTpaanme OLICHKU HpOBep6I/IaJII)HI>IX
06p330BaHI/II/I HCCJICAYCMBIX A3BIKOB. TCOpCTI/I‘ICCKOC COACPIKAHUE CTATbU AOKA3bIBACTCA NIPpUMEPaMU IMOCITIOBHUIL
CpaBHUBACMBbIX A3BIKOB.
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Summary. This article deals with the study of the semantic features of English, Uzbek, and Karakalpak
proverbs, revealing a number of similarities and differences among the analyzed languages. Positive, negative,
and neutral evaluations of proverbial expressions in the studied languages are analyzed. The theoretical content
of the article is supported by examples of proverbs from the compared languages.

Beenenue. Jlureparypa, OCBALIEHHAS U3YYEHHUIO HBIM CMBICIOM M PUTMHYECKHM OPTraHU30BAHHOM
MOCJIOBHI], BechbMa OOIIMPHA W MHOrOIJIaHOBa.  (opmoii [5:432].
Hayuneiii wHTEpec (QWIONIOTOB K  IOCIOBHIIAM [TocnoBuubl — 3TO KEMUYXKHUHBI SKUTEHCKOM
OOBsICHSIETCS ~ TeM, 4TO, OyIydyd BaXXHEWIIMM  MYJIPOCTH, JyXOBHOE OOraTrcTBO H  KYyJIBTYpPHOE
3JIEMEHTOM TyXOBHOHM KyJbTYphl, OHM 3aKJIIOUAlOT B  HAcJeAWe Hapojia, NMPOBEPEHHOE Ha MHOTOBEKOBOM
cebe CMBICIIOBOE OOraTCTBO, IEMOHCTPUPYIOT ceMaH-  ombITe [2:98].
TUYECKYI0O EMKOCTH SI3bIKA M B KPATKON JIAKOHUYHOM PesyabTarel. M3BeCTHO, YTO MOCIOBUIA BCEraa
dbopMe PHUKCHPYIOT MUPOIIOHUMAHUE TOBOPSIIETO HA  WMEET MOJIEINb MPEJIOKEHHUS C 3aKOHUCHHON MBICITHIO
3TOM si3bIKe Hapofa. [103ToMy 10 cHX [Op MOCIIOBHLIBI U TOYYHTENIbHBIM XapaktepoM: Don'’t ride the high
OCTAIOTCSI  MPEAMETOM MPUCTAIBHOrO BHUMaHUs — horse — He caauck Ha BBICOKOTO KOHS, 1a1aTh OOJILHO

OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX YIEHBIX [3:43]. oyner; Yzuneea sxmuém Oy, KyWHUHSHU Yepu mymma
Metonuka wucciaegoBanus. [locimoBumpl mMeroT — (OykB.) Byns BHMMareneH W He Has3bIBail cocena

oboOmiaromee 3Ha4YeHWe. Y TNPUBENEHHBIX BbIMIE BOpOM; CuipbiH  OuimMeceH — ammovly — CbIPMbIHAH
MpUMEpPoB  00oOIIarolee 3HA4YeHHWE BbIpaxaercs auianba — He 3Has Opony, He CyHcs B BOAY.
OMHApHOW CTPYKTYpO#, OCHOBAaHHOH Ha OTOMJIECTB- MHorHe TOCTIOBHIBI WMEIOT OYyKBaJIbHOE WIIN
JeHUH  WIM  [POTUBOIOCTABICHHM  3HA4YeHWH TpsMoe 3HaueHue, Hampumep, A friend in need is a
KOMITOHEHTOB. B 3TOoM BhIpaxkaercs ocinoxxuéHHocts  friend indeed — [Ipy3ps mosHarorcst B Oexe = Axuiu
CEMAHTUYECKO CTPYKTYpHI MOCIOBHIl JAHHOTO THIIA  Odycm éMOoH KyHuneoa oOuinunap; A good beginning
[5:66]. makes a good ending — Jlobpoe Hauano Imojaena
A.B.KyHUH uWHTEpIpeTHpyeT TOCIOBUIBI KaK  OTKadalno = MAxwu Husm apum oaeram = XKakcol
aOPHCTHUECKH CXKAaThle WM3pEUYEHUS C Ha3umaTelnb- Hutlem sApvim wipouic; Better late than never — Jlyumie
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MIO37THO, YeM HHUKOTAa = Xeudan Kypa Ked sAxuiu
Xewmen xew xcaxcer, SO many countries, so many
customs — CKOJIBKO CTpaH — CTOJBKO OObIYaeB U T.11.;
Enoe 6onca eprnunye mutieou — Eciu ectb y Hapona, TO
n tebe mocranercs [8:236]; Oiunanbazanuviy myou
otipan — KTo neiicTByeT HEOOAyMaHHO, TOT KOHYHT
mioxo [8:236].

MHorue aHINIMHCKHAE NMAapEMHHM HA4YMHAKOTCA CO
CPaBHUTEJIBHOW CTEMEHH MpuiIararenbHoro good
«xopoumit» — better «ryume»: Better be envied than
pitied — Jlydmie >kuTh B 3aBUCTH, YeM B HKaJIOCTH
bop 6yncane, kypormaiiou, tiyx oyacaue, bepoimaiou;
Better be sure than sorry — Pasaympbe Ha Tpex
HaBOMUT = Keliuneu nywaiMoHn y3uneea OyuiMaH
Ketiuneu nywaiiman, e3une 6oaap oywnan,; Better buy
than borrow — (6yks.) Jlydie KynuTh, 4eM B3STh B
nonr = Kapz oneanean xypa comub on [5:24] =
Kapviznanvin xamein an, xameliHbly Kanap nanoaza.
VY30ekckre M KapaKaJlMakCKUe  SKBUBAJICHTHI
MPUBEACHBI 3/1€Ch JJISI TOTrO, YTOOBI IMOKa3aTh, 4YTO
CpaBHHUTEJbHAS CTENCHb NpuiaraTenbHoro good mpu
MEepeBOJie OMyCKAeTCsl, & €ro 3HaueHWe MNepeaadrcs
JIPYTUMH CTIOCO0aMHU.

B adrmmiickoMm mapeMuonorudeckoM  (oHze
0c000i JTAKOHMYHOCTHIO BBIJENSIOTCS TTOCIOBHUIIBI
smmnTudeckoro crpoenus: Out of sight, out of mind
— C rna3 1oyol, u3 cep/ia BOH; Ewnux — 6ebownux —
MonoaocTs ToNHA TIynocTH; Eacuz oicep ocemum —
3emisst O6e3 Hapoxa cupora. HecmoTps Ha TO, 9TO B
TaKUX MOCJIOBHUIIAX OTCYTCTBYET ONpPEACIEHHBIN WIeH
MPEUIOKEHHS, OHU PEeaTH3yIOT 3aKOHUEHHYIO MBICIb,
YTO SIBJISETCS TJABHBIM KPUTEPUEM JIJISl BKIFOUCHHS
UX B TOCIIOBUYHBIN (OHA. 3aMETHM, YTO B XyJIIOXKe-
CTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSIX MHCATEIH MOTYT BHOCHTH
WU3MEHEHHUS B CTPYKTYPY JJUIMITHUECKUX TTOCIOBHIL U
I00aBIIATh HEJOCTAIOIINE KOMHOHEHTH. CKa3zaHHOE
MOJITBEPAUM OTPBIBKOM W3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTA:
The way to Blisse lyes not on beds of Downe. And he
that had no Crosse, deserves no Crowne (Fr. Quarles,
“Ester”). IIpoTOTHIOM 3TOIl IOCIOBHIIBI SBISETCS
smmantrdeckas mapemus NO Cross, no crown — bes
Tpy/a HeT TIojIa.

MHorouncieHHbl aHTTIMICKUE TapeMHu, KOTOpbIe
CTPOATCS. Ha aHTUTE3e W COJIepKaT KOMITOHEHTEI,
sapistromuecs anroanMamu: He that is full of himself is
very empty — (6yks.) Tor, kTo mosoH coboit (y Koro
BBICOKAsi CaMOOIIEHKa), Ha caMoM jeie myct; A little
impatience will spoil great plans = Kuuux xamoeca
kamma ocazo [1:44]; Absence diminishes little
passions and increases great ones = Yun myxab6am
ocoHauKkua YHymuimauou. B TocrmemHeM mpuMepe
AHIIMHACKOW  TOCIOBMIBI  yHoOTpeOsieHa JABOMHAs
aHTHTE3a, pealn3yeMasi ¢ MOMOIIbI0 KOMIIOHEHTOB C
MPOTUBOIIONIOKHBIM 3HadeHueM: diminish  (ymens-
math) / increase (yenuuusats) u little (Manenbkuit) /
great (GombLION, BEMUKUL).
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AHTHTE3a, T.€. YHOTPEOIICHNE TTPOTHUBOIOIOKHBIX
MO 3HAYEHWIO KOMIIOHEHTOB, YacTO BCTpEYaeTcsl B
y30€KCKHX MOCIoBULAX: bumma ean kam, ukkuma 2an
opmuxua — (0ykB.) OIHO TPEIOKESHUE MAJIO, JBA —
MHOT0; AKHU axmoxoan ypearn — Ha dyxunx ommbkax
ydarcsi; B KapaKalMaKCKUX ITOCIOBUIAX: Auobiy OH
becu Kapauavl 601ca, oH Oecu dcakmul — Y MecsIa
MATHAJIATE THEW TEMHBIX, a MATHAIIATh — CBETIIBIX
[4:55]; Hocmwuinowr  eecneme, oiconvinan  Kanap,
Oywnanobl ezieme colpbiyovl arap — He 3anepxuBait
Jpyra, YToObI HE MOTEPST AaPOM BPEMEHH, HE 3aep-
KUBail Bpara, 4ToOBI OH HE yrajiajl TBOMX HaMEpEeHHH

[4:113].
MHuoxecTBO IMMOCJIOBUL] CpAaBHUBACMbBIX A3BIKOB
IIOCTPOCHO Ha (I)OHCTI/ILICCKOM CTHJIINCTUYCCKOM

npuéMe ayumTepanuy (MOBTOP OJUHAKOBBIX 3BYKOB),
npuaammeM ocoboe 3ByuaHue U pudmy Bce
mpoBepOManbHON  KOHCTpyKIuH. MMmeHHO  3Ta
PUTMHUYHOCTD A€AeT MOCIOBHLBI JIETKO 3aIIOMHHAIO-
MUMHUCA U BOCIIPOU3BOAAIIMMUCA B IMaMATU 4Y€JIOBC-
Ka. [IpuBenéM COOTBETCTBYIOIIME MPUMEPHI IMPOBEP-
OuanbHBIX 00pa30BaHUiA: B aHTIIMHACKOM si3bike: Birds
of feather flock together — Pribak pwibaka BHAMT
mzganeka; Fast bind, fast find — ITomaneire moio-
JKUTIIb, TIOONMKE HAWIENIb; B y30EKCKOM si3bIKe: bapu
xucca — 6up xucca — Bcé paBHo, Bc€ ogHo [7:29]; hup
Kewa — MuHe Keua oyimaiou — Houb HOueBaTh — He
BEK BEKOBaTb. B KapakaimakckoMm si3bike: JKamaw
aiimnati xcakcol xcox — Het xyna 6e3 gobpa [8:540];
Iananan 6acvina, mypvivmail myceina — Kaxawiid
cam 1o cebe [4:44]. Kak BumHO U3 mpumepos, pudma

OOBIYHO  pacIoJIOKEHAa B  IOCIEAHUX  CJIOBax
(pa3oBBIX KOMIIOHEHTOB MOCIIOBHII.

[IpoBepOuanbHbple  00pa30BaHMS — HCCIICTYyEMbIX
S3BIKOB C OLICHKOH 4YeloBeKa MOTYT IepenaBaTh
CIeyIOIIMe  BUABl  [ParMaTH4ecKux  OILICHOK,
OTpak€HHBIX B Tabmuie 1.

Ta6auna 1.

Hosoxurensnbie| Orpunarensnsie HelTpajabHbIe
OLIEHKHU OLIEHKHU OLIEHKHU
o00peHne, |MpOHMS, HACMEILIKA,|  OOBIYHO
NPHU3HIB, npeHeOpeKeHne, |KOHCTATUPYIOT
BOCXBaJICHUE, OTpHIIaHHE, Kakue-oo
COBET, OTBEpIKEHHE, (hakTh! MM
pEKOMEH/IAINH, n30exaHue, YTBEPXKIAIOT
MTOJIOKHUTENbHAS HEeoJI00peHue CYIIHOCTh
XapaKTepUCTHKa KaKHX-TH00 COOBITHIA,

KaKHX-TH00 MOCTYIKOB MJIH MOCTYIIKOB,

Ka4yeCTB NN JIMYHOCTHBIX CBS3aHHBIX C

MOCTYIIKOB KayecTB YEJIOBEKa | YeJIOBEKOM

YeJIoBeKa

[TpuBenéM mpuUMepsbl COOTBETCTBYIOIIUX MPOBEP-
OMAJIBHBIX 00Pa30BAHMM ¢ STUMHU BUIAMH OIICHOK.

C mOJIOKUTEIBHOM OLEHKOI:

B anrmickoMm s3eike: Knowledge is power —
3nanue — cuna; Life is sweet — Kusup cnanka;




B y30€KCKOM sI3bIKE: bunum xyuoa, kyu — ounumoa
— 3HaHWe — 3TO CHJa, a CHJa MPOSBISAETCS B 3HAHUU;
Omanap cy3u — axanune xy3u — CoOBET MyJIpelna
BCera MpUroAuTCS;

B KapakalllakCKOM SI3BIKE: XaibiK MAaHIa2aH HCol
— cappac ocon — llytb, W30paHHBIA HAPOAOM —
MPaBUIBHBIN; Enuy yulbln 61uy — o1um emec, MaHauze
Kaumaoan myysiiely — CMepTh 3a POJUHY — BEYHAS
cliaBa.

C oTpHIIaTeNbHOMN OLIEHKOM:

B aHriuiickom sseike. One law for the rich, and
another for the poor — To, 4TO MOXXHO OJHOMY,
Henmb3s apyromy; A liar is not believed when he
speaks the truth — Pa3 couran, Ha Bek JITyHOM CTal;

B y30ekckoMm s3bike: O23u Kutiwux Oyica xam,
ootnune bonacu kyicuw — (0ykB.) XOTh W KPHUBOW,
mycTh ymbIOaeTcs peG8HOK Ooraua; Eneonuunune
munu karma (W Kucka) — Ha Joku maneko He
yeIenin;

B KapakaimakckoMm si3bike: Coxmu oicelarmasan
mucutnen kepeou — (0ykB.) ToT, KTO HE MOXKET JKEBaTh
MIPOCO, BUHUT B 3TOM CBOH 3YOBI; A0amHbiy Keyau Oup
ameimM HAcblOauoan Kanaobl YenoBek MOXKET
o0uIeThcs W3-32 MYCTAKOB  (€caM  IEpeBeCTH
JOCTIOBHO: W3-3a MIENOTKHA HIOXaTeIbHOro Tabaka,
3aKJIaJIbIBAEMOT0 TIO]T S3BIK).

C HeUTpanbHOU OICHKOI:

B anriuiickoM s3eike: He laughs best who laughs
last — Cmeércs ToT, KTO cMeérest mocnenaum; Stretch
your legs according to the coverlet — ITo omexke
HPOTATUBAN HOXKKH;

B Y30€KCKOM si3bIke: Kypnaneea Kapab o€k yzam —
[To onexke MpoTArMBail HOXKU; Xaém Anmupox, ymp
— xKanmupox — JKU3Hb IPOXKHUTH — HE TI0JIe TIEPEnTH;
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B KapaKalakcKoM s3bike: CakablKma Kopiblk
aicox! OcCTOpOXXKHOCTE HE T030p; Aavicmasst
ALATLIHHBIY AMbL 032AHUUA, HCAKBIHOALH] AVLLIIACTbIY
maiivt o3coii — IlycTh nydrie OOTOHHT KepeOEHOK
Onmu3koro  cocena, 4YeM KOHb  POJICTBEHHHKA,
KHBYILIETO JTAJICKO.

WHornma BcTpewaroTcsl MOCIOBHUIBI CO CMEHICHUEM
OIICHOK (Yarle MOJOKUTENbHAs + OTPUIIATeIIbHAS HITH
Ha000poT):

B anrnmuiickom s3eike: All are good lasses but
whence come the bad wives? — Otkyaa Gepytcs
TUIOXWE KEHBI, €CIHM JIEBYIIKH BCE XOpolnue?;
Knowledge has bitter root but sweet fruits — Kopuu
3HAHW TOPHKH, J1a TIOABI CIaIKH;

B y30€KCKOM s3BIKE: Ymuoum — OyHé, HOYMUO —
waiimon — 1loka gplmeM — ectb Haxexna = Hanexna
yMHUpaeT TocleaHen; bup kuwunune uykomeanu —
bowkanune  @otioacu Kro-tro Tepser, kTO-TO
HaXOJTUT;

B KapakallakCcKoM si3bIke: Tauwiean ocepde 6Oail
CBLIIbI, MAHBIMAZAH Jicepde mon colilibl — (0ykB.) Tlo
JIOCTOMHCTBY OIICHSAT TaM, TJE 3HAIOT, MO OJISKIC
CYJIST TaMm, e He 3HAIOT, T.e. [1o omexke BCTpeyaroT,
o0 yMy HPOBOXKAKOT; JKacavlk 6on2an sncepoe 2appbl-
JIK 6ap, dananvlx bap sicepde nadaunvik oap — I'ne
MOJIOJIOCTh, TaM OYAeT W CTapoCTh, TNIE MYAPOCTh,
TaM M HEBEIKECTBO.

3aximouenne. Yro Kacaercsi CeMaHTHYECKOM
0COOEHHOCTEH MOCIOBUYHBIX BBIPAKEHHMN, BBISBICH
P CXOACTB M Pa3IMuvil B aHAM3UPYEMBIX SI3bIKAX,
npr4éM OOJIbIIEe CXOJICTB BBISIBICHO B POJCTBEHHBIX
y30€KCKOM U KapakKallakCKOM sI3bIKaxX, a OOJBIIHH-
CTBO pasivylii OOHAPYKEHO B AHTIUICKOM S3BIKE B
CpaBHEHHU C y30€KCKUM M KapaKaJIaKCKUM SI3bIKaMHU.
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